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O Queen of Heaven, rejoice! For He
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quem me-ru- isti porta-re, alle-ld-ia: Re-surré-xit, sic-ut
whom thou didst merit to bear, is risen, as
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di-xit, alle-ld-ia: Ora pro no-bis De-um, alle-lu- ia.
He said, Pray for us to God.

V. Gaude et leetare Virgo Maria, alleltia.

Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
R. Quia surréxit Dominus vere, alleltia.

For the Lord is risen indeed, alleluia.

-®I
|

a [ Bial [ nll P '
g{ E-gi-na cee-li, * lee-ta-re, alle-1G-ia: Qui- a

O Queen of Heaven, rejoice! _For He
! LI a R g ' ' |
a TR e v Ve al
] n nl n

quem me-ru- isti porta-re, alle-ld-ia: Re-surré-xit, sic-ut

whom thou didst merit to bear, is risen, as
s R T a o

AR - aht ——a e A AR _.

v N " a .

di-xit, alle-ld-ia: Ora pro no-bis De-um, alle-lu- ia.
He said, Pray for us to God.

V. Gaude et leetare Virgo Maria, alleltiia.

Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
R. Quia surréxit Dominus vere, alleltia.

For the Lord is risen indeed, alleluia.
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He said, Pray for us to God.

V. Gaude et leetare Virgo Maria, alleltia.

Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
R Quia surréxit Dominus vere, alleldia.

For the Lord is risen indeed, alleluia.
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di-xit, alle-lG-ia: Ora pro no-bis De-um, alle-l4- ia.
He said, Pray for us to God.

V. Gaude et leetare Virgo Maria, alleltia.

Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
R. Quia surréxit Dominus vere, alleltia.

For the Lord is risen indeed, alleluia.
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di-xit, alle-ld-ia: Ora pro no-bis De-um, alle-10- ia.
He said, Pray for us to God.

V. Gaude et leetare Virgo Maria, alleltia.

Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
R. Quia surréxit Doéminus vere, alleldia.

For the Lord is risen indeed, alleluia.
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He said, Pray for us to God.

V. Gaude et leetare Virgo Maria, alleltiia.

Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
R. Quia surréxit Dominus vere, alleltia.

For the Lord is risen indeed, alleluia.



Orémus.

Deus,
qui per resurrectiénem
Filii tui
Démini nostri
Jesu Christi
mundum leetificare
dignatus es : T
preesta, quaesumus;
ut per ejus Genitricem
Virginem Mariam, *
perpétuze capiamus
gaudia vitee.
Per eimdem Christum
Déminum nostrum.
R. Amen.
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gaudia vitee.
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Doéminum nostrum.
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Doéminum nostrum.
R. Amen.

Let us pray.

O God,
who gave joy to the
world through the
resurrection of Thy Son,
our Lord Jesus Christ,
grant we beseech Thee,
that through the
intercession
of the Virgin Mary,
His Mother,
we may obtain the joys
of everlasting life.
Through the same
Christ our Lord.
R. Amen.
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Let us pray.

O God,
who gave joy to the
world through the
resurrection of Thy Son,
our Lord Jesus Christ,
grant we beseech Thee,
that through the
intercession
of the Virgin Mary,
His Mother,
we may obtain the joys
of everlasting life.
Through the same
Christ our Lord.
R. Amen.

Let us pray.

O God,
who gave joy to the
world through the
resurrection of Thy Son,
our Lord Jesus Christ,
grant we beseech Thee,
that through the
intercession
of the Virgin Mary,
His Mother,
we may obtain the joys
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Let us pray.

O God,
who gave joy to the
world through the
resurrection of Thy Son,
our Lord Jesus Christ,
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we may obtain the joys
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Through the same
Christ our Lord.
R. Amen.



